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COMBINATORIAL PAROEMIOLOGY IN THE STUDY OF NEW PAROEMIAS
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The article focuses on combinatorial paroemiology as a special branch of combinatorial linguistics studying the transformation
of traditional paroemias (sayings, proverbs, aphorisms, etc.) into new paroemias (anti-proverbs). Paroemias modifications
are caused by changes in the everyday life of a certain ethnos. Special attention is paid to the mechanisms of paroemias formation
including structural, semantic and functional transformation of paroemias. The dynamic analysis of these types of paroemiological
units allows identifying their semantic evolution.
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B cmamve paccmampusaromes nexcuueckue ocobennocmu nepgoil neuamuou wewickou bubnuu — Ipasicckotl bu6-
auu (1488) — 6 conocmaenenuu ¢ pedakyusmu pPyKONUCHvlx nepesodos. Onucvbieaemcs: UCMOPUKO-KYIbIYPHbIU
KOHmeKcm nosieiienust oubnetickoeo nepegooa 4-ii pedaxyuu. OCHOBHOU NPOOIEMOU A6IAEMC BONPOC O NPUCYMI-
cmeuu 0cob020 Meon0SU4ecKo2o0 nooxood NepesooyUKos YMpAaKeUCmcKou cpeosl. [eraemcsi 6bl600 O MOM,
umo, xoms mekcm coomodaem JUHUIO Npeobloyujeli nepesooyecKoll mpaouyuu, npu 3MOM 8 HeM COOePHCUMCS
Habop HOB066eOEHUll (PA3bACHEHUE 3HAYEHUIL CII08, TIEKCUKA COBPEMEHHO20 ObIMa, 8APUAMUBHOCTb NEPEBOOd, BHU-
MamenbHblli N00X00 K Nepesody meoi02uiecKux NOHAMuIL).

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvl: qenickuit ONOIICHCKII TepeBo; TpeBHEUENICKIH s3b1K; [Ipaxkckas bubms; mepsrlie me-
JaTHbIe U3AaHus bubiamn; GorocioBckas mpaska.

JsxynkoBa Karapuna
Canxm-Ilemepbypeckuii 20cy0apcmeenHblil yHUueepcumem
katarina.dzunkova@seznam.cz

JIEKCHYECKHE OCOBEHHOCTHU APEBHEUYEIICKOI'O IEPEBOJIA EBAHI'EJINA
OT MOAHHA B TIPAKCKOM BUBJINH (1488)

IMpaxckas bubmus (“Bible Prazska”, 1488; manee — BiblPraz) — mepeBon Cesimiennoro Ilucanus Ha 9emcKui
SI3bIK, BOSHUKIIMK B CpeZie MPaKCKUX YTPAKBUCTOB (OT BBIpAXKCHHUS sub utraque specie — «1Ox ABYMs BUAAMI» —
pUYanieHne MHUPSH XJIe00M M BHHOM), TIPEICTABISET COOON MEpBYIO MEYaTHYI0 BHONMIO Ha CIAaBIHCKOM SI3BIKE
Y 3aHUMaeT BaXHOE MECTO CPEI MevYaTHhIX brubmuii Ha UBBIX €BPOINEHCKHX sA3bIKax. E¥ mpeaniecTBOBaIM TOIBKO
reJyatHple Oubneiickue mepeBonsl Ha HemerkoM (1466), uranpsackoMm (1471) u BanencuiickoM (1478) s3bIKax.
OTH paHHME n3aHus bubnaun npeqHazHaueHbI AJIS JOMAIIHEro YTEHHMs, YTOOBI CIIyIlaTesb/YuTaTelb JIydlle O3Ha-
kommiicsi ¢ TekctoMm CasimenHoro Ilucanus B oOmieM M Jiy4lle MOHSUI 3HAYE€HHE JIUTYPTUYECKMX YTEHHH, Tak
Kak JINTYPTHsl BeJlach UCKIIOYUTEIBHO Ha JIATHHCKOM s3bIKe. YEHICKMI yTpakBU3M BO3HHUK B JJONEYATHYIO STIOXY
U TIPEJICTaBIISIET COO0M PaHHIO PEaKIMIO Ha KaTOIMIM3M, OllepesKast JTF0TEPaHCTBO TIOYTH Ha CTOJIETHE.

Ipaxckas bubmus, npencrapistomas codoi YeTBEPTYIO PEIAKIIMIO YEIICKOrO MepeBo/ia, Obuia co3aana B 80-x IT.
XV Beka B ucropuueckom paitone Ilparu — Crape-MecTo. B mpusiokeHur B KOHIIE KHUTH MOXXHO HAWTH CBeIEHHS
00 y9JacTuM rOpOACKHX MATPHIMEB B KAYECTBE M3/aTeNeH, HO IMEHA TIEPeBOIYMKOB HE yKa3aHbl. [1o Bcel BUOMMOCTH,
OHH MPOUCXOJIWIIN U3 CPEIbl YHUBEPCUTETCKUX MAaruCTPOB M WICHOB yTPAKBUCTCKOW HI)KHEH KOHCHCTOPHH, CYILIECTBO-
BaBIIICi BO BpeMsI BaKaHTHOT'O MIPECTONIa MpaskcKoro apxuenwuckorna (1471-1561). Teker mepeBoaa ObLI epen3aaH C UC-
mpaBiIeHUIMA B 1489 T. KOHKYpHPYIOIIAM ITeYaTHBIM TBOpoM B ropozie Kyraa ['opa (“Bible Kutnohorska™).

Llens cTaThy — BBISIBUTH JIEKCHYECKHE OCOOCHHOCTH 4-H pelaKkiy APEBHEUEHICKOTro Onbieiickoro nepeBoaa Ha Ma-
tepuaine EBanrenus ot Moanna bubmuu [Ipaskckoi; onpenenuTs ciieabl BO3MOKHOIO OOTrOCIOBCKOTO MOAX0/a HePeBO/I-
YHUKOB CPE/IM HOBOBBE/ICHHUIT; OTBETHTH HA BOIPOC: IHITAIIKCH JIU TIEPEBOJYMKU B HOBOI PEIAKIIMU Pa3bsICHUTD JIATHHCKOE
0orociykKeHUE WK e UMEITH OOTOCIOBCKYIO 3a/1auy — TOOUTHCS y unuTatens ocoooro nonumanust Cesroro [Tucanust.

B Hacrosimeit ctatbe cTaBATCS 3a1aun CpaBHHUTH nepeBoy EBanremus ot Moanna B bubmmu IIpaxckoii ¢ mepe-
BOJIaMHU TIPEIIISCTBYIONIUX PEAAKIMid, YTOObI BBISIBUTH OTJIMYUS HOBOTO YTPaKBHCTCKOTO TEPEeBOJa M CPEAU YIO-
TpeOIEHHBIX HOBBIX JIEKCHYECKHUX €TUHHII OTIPEIEIUTh BOZMOYKHBIA OOTOCIIOBCKHUH MOIXO0/1 EPEBOTIUKOB.

W3yuyeHne 4eTBepTOi pemakiuy demckoi buOimy BecbMa akTyaidbHO B COBpEMEHHOH ciaBucThke. Teker [Ipax-
ckoit bubmmu He OBLT 10 cHX MOP MOABEP)KEH MOAPOOHOMY aHAIIU3Y 33 MCKIIIOUCHHEM CXKATOTO M3JIOXKEHHS B MOHO-
rpadun B. Keiaca [14, s. 125-130], kparkoro uccienoBanus kauru Otkposenus Moanna Borocioa B MoHOrpaduun



A3blko3HaHMe 93

b. Coyuxa [20, s. 133-134] u BbIOOpa JIEKCHYECKHX IPUMEPOB NPH CO3JAHUH IJIEKTPOHHON Bepcuu CiioBapsi ApeBHe-
yermickoro si3bika [13]. [anee ¢ Tunorpaduyeckoit Touku 3penus pasoupain [Ipaxckyto budmuto I1. Bour [22, s. 9-21].
B getBepToit pegaxmum bubnmmn KyTHOropckoii Takxke CymecTBYeT TOIBKO KpaTKasi XapaKTePHUCTHKA TEKCTa B KOM-
MEHTapIIX K pakCUMIIBHOMY M3Aanuio [15, s. 30-32].

Hayunas HOBM3HA Hamiero moaxona obecriedeHa psAaoM (PaKTOPOB: CONOCTABIICHHE ITEPEBOJUYECKUX PEIICHHH,
00yCTIOBIICHHBIX OOTOCIOBCKOH MO3UIMEH TepeBOIINKA, HA YEIICKOM MaTepHalie He IPOBOIMIOCH; MBI COMIOCTaB-
JISieM TIepEeBOABI HE TOIBKO MEXAY COOOH, HO M 10 OTHOIICHHIO K MCXOJHOMY JIATHHCKOMY TEKCTY. Jlekcuaeckne
0COOEHHOCTH TIepeBoAa 4-1 peJakIiy MBI BBIIEIIIEM IO YeThIpEM paszieliaM, ITO TIOMOTaeT CO31aTh MPEICTABICHHS
0 MepeBOAYECKUX 3aMbICiIax co3zaTese 4-ii perakuuu 1 00 UX paboTe HaJl TEKCTOM.

UrtoOb1 000CHOBATH TPEOOBAHIE BO3MOXXHOTO 0COOOT0 TEOJOTHYECKOTO MOX0/1a K ONOIeicKoMy mepeBoy 4-i pe-
JIaKLUH, HY>)KHO MMETh B BUJLy, YTO B TO BpEMs yXe CYIIECTBOBaJIa KAK MUHUMYM JBYXCOTJIETHSIS TPaaUIMs OnOIei-
CKOTO IIepeBoJia Ha JIPEBHEUEUICKUI sA3bIK. Uelickas cpesa Takke ClielloBajla KUPUILIO-Me(OJUEBCKON TpaIULnH,
Onarojaps KOTOpO# MOSBHINCh NaMSATHUKY Ha LEPKOBHOCIABSIHCKOM sI3bIKE YelIcKoil penakimu (B Ca3aBCKOM MO-
HACTBIPE COBEPIIANIOCH IIEPKOBHOCIABIHCKOE Oorociykenue mo X1 Beka). B koH(eccroHaIbHO pa3HOOOpa3HOM 00-
IIECTBE YCHICKUX 3eMENb B STCIUIOHCKYIO 310Xy CYIISCTBOBAIM TPHU OCHOBHBIX BEPOHCIIOBEIOBAHUS: KATOJHKH,
YTPaKBHUCTEHI, YETICKUE OpaThs, a TAaKXKe WICHBI Pa3IMYHBIX COXPAaHUBIIUXCS ete co CpeTHUX BEKOB CEKT, HallpUMep
MUKapTHL. Bee 3T rpymmsl 0OBUHSITH IpYT APYyTra B €PECH M Ha3BIBAIH NIPYT APYTa kacir, kaceér «epeTuK»; CyIIecTBO-
BaJIM AK€ TIIATONEI kacérovati Wim pikartovati «03Ha4aTh KOTO-TO epeTHKOMY [17], HO ocobast yTpakBHUCTCKas TEO-
JIOTHS HE pa3BWIIaCh. Y TPAKBHCTHI HE XOTEIH OTICTATHCSA OT KAaTOJNWIECKOTO YYCHHUS U MPEeKpaImaTh TPaIuIIHio aro-
CTOJBCKOTO TIpeeMCTBAa. TakWM 00pa3oM, CIIOKHO TEOJOTHYECKH OIPEICITUTh YemICKhe OuOIelicKue IepeBOIbI
1o anoxu Maptuna Jlrotepa. Kpome Toro, Ha 3ape kHuroneuatanus B Yexun uuraresieit bubmun Opu10 He Tak MHOTO,
ellle MEHbIIIEe — JII0Jiel, TOTOBBIX MMOKYIATh MeYaTHbIC N3aHHs1, IO3TOMY, YTOOBI 00ECIIEUUTh CIPOC, IIEYATHUKHU ObI-
T BBIHYKJIEHBI U3/1aBaTh buOnnu, moaxoasiiue BceM KoHpeccusaM, Kak, HalpuMep, B ciiydae ¢ Benernmanckoit buo-
nueit (“Bible Benatska”, 1506 r.) nin bubnueii neuatnuka M. Memantpuxa (“Bible Melantrichova™, 1546 r.).

XoTs mporpeccuBHble uieu u3 Mranuu npuBeTCTBOBAINMCH B YEIICKOM KOpPOJIEBCKOM ABope snoxu Kapaa IV
(1347-1378), no3ke yemickoe oOIIECTBO CTaJ0 Ooyiee KOHCEPBATHBHBIM. Y TPAKBUCTCKHE MarucTpsl B KapioBom
YHHUBEPCHUTETE C ITOJ03PCHUEM OTHOCHIIMCH K HOBBIM T'YMAHHUCTHUYECKUM BESTHHSM, TaK KaK OHH MPHXOIWIN MO TO-
KpoBoM Katonuusma [11]. Yemckoe obmiecTBo emnie Kak OyITo CyIIecTBOBAJIO B CpelHEBEKOBOM mupe [16, S. 22].
YacTe I'yMaHHCTOB CHayalla OTPHUIlANIa MEPEBOJIBI JINTCPATYPHBIX MPOU3BCACHUN aHTHYHBIX aBTOPOB HA YCIICKUI
SI3BIK WJIM JIOITYCKaJIa TOJIBKO TIEPEBOJIbI XPUCTHAHCKOM, MMPEUMYIIIECTBEHHO MAaTPUCTHYECKOH, INTEPaTyphl, KaK 00
9TOM 3asiBWI B Tpojore K mepeBony cB. WM. 3maroycra 1501 r. yuensnii Bukropun Kopnen 3e Bmrerpn (Viktorin
Kornel ze Vsehrd) [13, s. 50]. TakuM 06pa3oM, HeJIb3s MOKA3aTh MPSIMYIO CBS3b MEXKIY YEIICKOS3bIYHBIM T'yMaHH3-
MOM M OnOJIeHCKUM TIepeBoIoM KoHIa XV B.

Mg paccmaTpuBaim TekcT EBanrenms ot MoanHa, cpaBHUBAs €ro ¢ TpeMs BapHaHTAMH PYKOIHCHBIX ApPEBHE-
YEeNICKUX TMEePeBOJOB. 1-10 pemakiuio mpencrasiser JlpesmeHckas bubmus (“Bible Drazd’anska”, mamee —
BiblDrézd’) Bropoit monoBuHBI XIV B., TEKCT KOTOpPOH €Ile COXPAHSAET CJIEIAbl IEPKOBHOCIABSIHCKON JICKCUKH
u Mopdooruu [3]. 2-f0 pemakumio npenacrapisier Mukynosckas bubmms (“Bible Mikulovska”, nanee — BiblMik)
TpeTbell ueTBepTH XV B. C 0COOCHHBIMH JIEKCHUECKHMMHU HOBOBBEACHHSAMH [6]. 3-10 penmaknmio npexacrasiser [la-
nep3oBckas bubnus (“Bible Padefovska”, nanee — BiblPad) 1432-1435 rr. [8], TekcT KOTOpOI Oonee Bcex mpeciie-
nyer natuHCKkui opuruHai [10]. JlomosHHUTENFHO MBI pacCMaTpHBAIN TaKXKe NEpeBOJUYECKHE perieHus bubdiamn
Onomoyuxkoit  (“Bible Olomoucka”, nanee — BiblOl) 1-if pegakuun [7], Bubnuu KyrtHoropckoii (“Bible
Kutnohorska”, nanee — BiblKut) 4-if penakiuu [S] u HoBsiii 3aBeT B mepeBojie yTpakBUCTCKOro Teosiora M. Jlymaya
(“Lupaciav Novy Zakon”, nanee — NzLup) BTOpoii momoBursl XV B. [19]. [lomMOTHATENEHEIM HCTOYHIUKOM CpaBHE-
Hus sBunack Kpammnkas bubmus (“Bible Kralickd”, manee — BiblKral) 1579-1593 rr. [4], koTopas mpencTaBuseT
c000if BepIINHY YEIICKOTO TYMaHUCTHYECKOTO OMOJICHCKOTO TIepeBoia (C OPUTHHAIBHBIX SA3BIKOB), €€ CTHJIACTHYE-
CKHE IOCTHKCHHUS OKa3alll BIMSHUE Ha UYemIcKuid OmOmeiickuil s3plk 10 XX B. JIeKceMbl NPEeBHEYEIICKHIX CIIOB
TPaHCKPHOUPYEM II0 TIPaBUIIAM DIIEKTPOHHOM BEpCHH IPEBHEUEHICKOTro cioBaps [12]. B KOHKpeTHBIX mpuMepax co-
XpaHsieM TPaHCIUTEPAIHIO TOITHHHOTO TEKCTA, 32 MCKIIFOUCHHEM HAJICTPOYHBIX COKpPAIICHUH W HAJCTPOYHOH TOU-
kd. B mpumepax nepeBoa Ha pycCKMH S3bIK MPUBOIATCA IUTaTh N3 CHHOambHOTO nepesosa [1].

CpaBHeHue 10Ka3ajo, uto nepesoja BiblPraz comepkut HabOp CrienUanbHOM JICKCHKH, HA UCCICIOBAHHOM MaTe-
puaie HaOJIOAIOTCSl NEPeBOAYECKNE HOBOBBECHUS, KOTOPbIE B OOIIMX YepTaX MOXKHO KiIacCH(HUIMPOBATH Cie-
JIYIOTIIMM 00pazom.

1. CTpemiieHue K pa3bICHHTEILHOMY Nl€PeBOIY 1 HOBBIE IepeBOI4ECKHe pPelleHust

4-s pepakus, B OTIMYKE OT 3-i, OTCTymMaeT OT OYKBaJBLHOTO MepeBojIa JaTHHCKOro obpasna [16, S. 130]. Xa-
paKkTepHOW 4epToi nepeBoja C IOMOILbIO JOMOJHUTEIBHBIX CIIOB SBIISIETCS J0OABIEHHE CYLIECTBUTEIHLHOTO VECH
«BEILI» BMECTO O/THOCIIOBHBIX JIATUHCKHUX BBIP)XEHUH. DTO SBJICHHUE 3aMeyaeM yxe B 3-i pellakiuu, oHako B 4-ii pe-
JIAKIIAM OHO TIPOSBISICTCS B moyiHOW Mepe: MH. 16:32 — ut dispergamini unusquisque in propria (CUHOA. TIEpeBOJ;
«...4TO BBI PacceeTech KaXIblid B CBOIO CTOpOoHY» [1]); BiblPraz: Ze fe rozprchnete geden kazdy k fwym wieczem [9];
BiblDrazd: do fwe wlafty [3]; BibIMik: do wlaftnieho [6]; BiblPad: do fwe wlafty [8].

JlononHUTeNbHAS JIEKCEMa vécl NOOABIICTCS Yallle BCEro K Hape4ywsM Wid UMeHaM, Hanpumep UH. 18:4 — omnia
quce ventura erant super eum (CHHOI. TIEpeBOL: «...Bce, uTo ¢ Hum Oyner» [1]); BiblPraz: wfleczky wieczy které przygiti
miely na nieho [9]; BiblDrazd’: wffeczko, czfo fie gma ftaty nad nym [3]; BibIMik: w'fecko coz prigiftie bie'fe na fieho [6];
BiblPad: w'fiecky vieci které pri'ftie biechu na neho [8]. B xauecTBe pacuMpeHnst 3HAYCHUSI CYIIECTBUTEIILHOTO MOKHO



94 ISSN 1997-2911. Ne 11 (89) 2018. 4. 1

npusectd npumep: Un. 19:40 — cum aromatibus (Cunon. nepeBox: «...c omaroBonusiMu» [1]); BiblPraz: s wonnymi
wieczmi [9]; BiblDrazd’: /' drahymi maftmi [3]; BibIMik: f'wonno/tmi [6]; BiblPad: [ drahymi mafimi [8].

PaspscHuTENBHEIN TIepeBO HaxomuM Takke B ctuxe UH. 12:3 — Maria ergo accepit libram unguenti nardi
pistici pretiosi (CuHOA. TIepeBOX: «...Mapwusi ke, B31B (YHT HApAOBOTO YHUCTOTO JparoieHHoro mmpa» [1]),
riae BiblPraz o0wsicHseT mpupory HapJAOBOTO MHpa Kak npsiHocTH (korenie). BiblPraz: Marya pak wzala libru mafti
drahe z nardoweho korzenie [9]; BiblDrazd’: mafty drahe z narda vczinene czifte [3]; BibIMik: mafti nardu cifteho
draheho [6]; BiblPad: libru mafti drahe z narda viernie vciniene [8]; BiblKral: masti drahé z nardu vyborného [4].
B ctuxe Un. 6:45 — erunt omnes docibiles Dei (CHOA. TIepeBOX: «...H OyayT Bce HaydeHbl borom» [1]) — BiblPraz
npeaiaraeT B KayecTBE MEpeBOAYECKOTO PELICHUs YyTOYHEHHE 3HAUCHMs C MOMOLIbI0 mpemnora: Budu wfficzkni
vezyti fe ot boha [9]; BiblDrazd’: wfficzkny bozy budu vczeny [3]; BibIMik: budu w'fickni vcitedini bozii [6];
BiblPad: budu w!fickni véeni bozi [8], atot nepeBon coxpanmia takxe BiblKral: budou vsickni uceni od Boha [4].

Kpome TenmeHIME 100ABIATh B HYXKHBIX MECTaX JOIMOJHHUTEIBHBIC CIIOBA, BCTPEYACM TAKKE MPOTHBOMOIONK-
HYIO TEHJICHLIMIO — 3aMEHSTh CJI0’)KHOE BBIPAXXEHUE OJHOCIOBHBIM TiiaroyioM, Hanpumep UH. 6:23 — Gratias agente
Domino (Cunon. nepeBon: «...mo OmarocnoBenun ['ociogaem» [1]); BiblPraz: diekugicze [9]; BiblDrazd: chwalu
czinyece [3]; BibIMik: dieky ciniecie [6]; BiblPad: chwalu czinyece [8].

BiblPraz, mo cpaBHEHHIO ¢ PyKOIMCHON TpaJAWLINeil, BBOAUT HOBBIA MEPEBOI JIAT. Verax «...MpPaBay TOBOPSIIUI
Kak pravdomluvny, Hanpumep WH. 3:33 — Deus verax est (Cunon. mepeBon: «...bor uctunen» [1]), BiblPraz: buoh
prawdomluwny jest [9], mpuueM pyKOTIMCHBIC M3AaHUS TIOIB30BATHCH TEPMUHAME [prawedIni Wiu prawotny.

HoBoe nepeBoueckoe pemeHne 3aMmedaeM TakKe y JIaT. caro «Msco, Tello, TWOTh», koTopoe BiblPraz mo cMmbic-
Ty TPeIOKCHUS TepeBoauT Kak clovek. Un. 17:2 — sicut dedisti ei potestatem omnis carnis (CHHOZ. TIepeBOI:
«...scemy, uto Tel gan Emy, mact OH xu3Hb Beunyto» [1]); BiblPraz: Jakoz [y dal gemu mocz nad kazdym
czlowiekem [9]; BiblDrazd’: kazdim tyelem [3]; BibIMik: w'felikeho tiela [6]; BiblPad: kazdim tyelem [8]. IlepeBon
BiblPraz coxpanser taxxe BiblKral: kazdym clovekem [4].

B ctuxe UH. 4:53 — et credidit ipse et domus ejus tota — (Cunon. nepeoa: «U yBepoBai caM u Bech oM ero» [1]) —
nepeBoaunku BiblPraz Bmecro nat. domus nonb3ytotcst BelpaxkeHueM celed. BiblPraz: Y vwierzil geft on a czeled
geho wfleczka [9]; BiblDrazd: y weflken geho duom [3]; BibIMik: dom geho we'fken [6]; BiblPad: a dom geho
we'fken [8].

2. BapuaTuBHOCTD NepeBojia

Ha 1o, uTo mepeBon 4-if penakuuu He SABISIETCS eNMHO00pa3HbIM, 0OpaTii BHuManue yxe B. Keiac [14, s. 130].
OpHa JaTHHCKasl JIeKCeMa MEPEeBOJUTCS HECKOJIbKHMHU Pa3HBIMH YEHICKUMH BBIPQKEHHSIMH, JaXKe B CTHUXaX, Clie-
JIYIOIIMX OITMH 3a ApyTuM. Hamprumep, BMeCTO Jat. operor «paboTarh, TPYAUTHCS, CITYKUTBY Yelll. Ciniti U dielati; mpraeM
IIaroJ Ciniti 37€ch ynoTpeOseTcsl Takxke BMECTO facio «Ieiarh, IPOU3BOINUT, coBepiuarby. MH. 6:27-28 — Operamini
non cibum, qui perit... Quid faciemus ut operemur opera Dei? (Cunop. nepeBoj: «CrapaiiTech HE O MHUIIE TICHHOA...
YTO HaM JIeNaTh, YTOOI TBOPHUTH nena boxxuu?» [1]); BiblPraz: CZinite pokrm geffio nehyne... Czo budeme cziniti aby-
chom dielali dielo boZie [9]...

YnomsiHyTasi BApUATHBHOCTh XOPOIIO MPOCICKUBACTCSA B TJIArojiax ABWKEHHsA. HOBBIM sBISCTCS yIOTpeOJicHUE
riarona brati se «oTnpaBuThes», Harpumep Un. 8:1 — Jesu autem perrexit in montem Oliveti (Cunoa. nepeson: «Hucyc
ke omen Ha ropy Eneonckyto» [1]), BiblPraz: Gezis pak bral fe na horu oliwetfku [9]. BriepBbie ynoTpeOiieH Takxke
raroin rozehndti «pa3orHaThy», KOTOpbIA coxpanseT u Kpamuikas Bubnus. JlaTuHCKHME Triarosibl IBHKEHHS, Kak,
HAIpUMeEp, Venio «IPUXOHTh, OJXO0AUThY, 3AMEHSIOTCS [JIarojiaMH, TOYHEE BBIPAXKAIOIIMMH THIT JBHIKCHHSI, HAIIPH-
mep Un. 6:17 — venerunt trans mare in Capharnaum (CHHOI. TIepeBOJ;: «OTIPABWIINCH HA Ty CTOPOHY Mopsi, B Karmep-
Haym» [1]), BiblPraz: plawili fe przes morze do kaffarnaum [9]; BiblDrazd: plowiechu [3]; BibIMik: pri'fli fu [6];
BiblPad: pregidechu [8]. Tnmaron plawiti se yTOYHACT TaKXKe 3HAUCHHE IIAroiia abeo «yXOIUTh, YIAIATHCSI», IPUICM
yrotpebisiercs itockBamnepert. Un. 6:22 — sed soli discipuli ejus abiissent (CHHOA. TIEPEBOJ: «...OTIUTBUINA OIHU
ydaenuku Erox [1]); BiblPraz: fami viediniczy geho byli fe plawili [9]; BiblDrazd’: rnaron orcyrcrsyer; BibIMik: odefli
biechu [6]; BiblPad: odefli biechu [8]. toT BapuanT noBTopsiet Takxe Kpanutikas bubmust: byli se plavili [4].

BapuaTtuBHOCTh 3aMedYacM TAKKE y IIArojioB, 0003HAYAOIIUX MPOIECC B3SATHS, CXBaThbiBaHus. BiblPraz moms-
3yeTCs B Ka4eCTBE HOBOBBEJCHUS TJIArOJIOM jieti BMECTO tollo «momHUMaTh» WiH comprehendo «CXBaTBIBATHY.
Wn. 17:15 — Non rogo ut tollas eos de mundo (Cunon. nepeson: «He momro, uto6s1 TwI B3stT nx u3 mupa» [1]);
BiblPraz: Neprofymt aby ge poval z fwieta [9]; B pykonncHO# Tpaaumy, a Takxke B BiblKral nuconssyercs wzal [4].
Wn. 18:12 — et ministri Judeorum comprehenderunt Jesum (CUHOJ. TIEPEBOI: «...H CIyxutenu WMynelickue B3su
Hucycar [1]); BiblPraz: a fluzebniczy Zidow/jti iali geZiffe [9]; BiblDrazd: polapichu [3]; BibIMik: pochopili fu [6];
BiblPad: popadli su [8]; BiblKral 3anmcTBOBana HoBoBBeneHnue BiblPraz: jali [4]. OcHoBa Tnarona jieti WCIIOJb-
3yeTcs TaKkKe BMECTO JIaT. capio «OpaTh, B3STh, moitMaTe». UH. 21:25 — nec ipsum arbitror mundum capere posse eos
(Cunon. mepeBox: «...caMOMY MHUpPY HE BMECTHThH Obl HanmucanHbIX KHUD» [1]); BiblPraz: Zeby tento fwiet nemohl
prigieti tiech knih [9]; BiblDrazd’: chopity [3]; BiblOl postihnuti [7]; BibIMik: prigieti [6]; BiblPad: chopiti [8].
B 3HaueHnu «ycBauBaTh, MOCTHraTh)» NEPEBOAMTCS capio Kak chapati. IH. 8:37 — quia sermo meus non_capit
in vobis (CuHOI. TIEPEBO: «...NOTOMY YTO CJIOBO Moe He BMmemaercst B Bac» [1]); BiblPraz: neb rzecZ ma nechapa
Je was [9]; BiblDrazd’: ma rziecz nycz nepopadaa mezi wami [3]; BibIMik: ma rziecz nycz nepopada mezi wami [6];
BiblPad: neb riecz ma neprigima u was [8]; BiblKral: Fe¢ md nemad mista u vas [4].

BwMecto nar. rnarona apprehendo «xBaTtath, JIOBUTBY» WIIH ACCIPIO «IIOJy4aTh, IPUHUMATBY HCIONB3YETCsl vzieti.
Wn. 19:1 — Tunc ergo apprehendit Pilatus Jesum, et flagellavit (Curon. nepeBoa;: «Torma ITunar B3sm Mucyca u Benen
outs Ero» [1]); BiblPraz: Wtom wzaw pilat geziffe zbiczowal gey [9]; BiblDrazd: fkruty [3]; BibIMik: pochopil [6];
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BiblPad: fkruty [8], npuuem ¢dopmoii mpomeniiero Bpemenu vzal nons3yercs eme BiblKral. Un. 14:3 — et accipiam
vos ad meipsum (CuHOJ. TIepeBO;: «...n Bo3bMY Bac K Cebex» [1]); BiblPraz: a poberu was k fobie [9]; BiblDrazd:
wezmu wy [3]; BibIMik: wezmu wy [6]; BiblPad: prigmu was [8].

Ocobennoctu mepeBoaa BiblPraz MoryT Takyke 3aKJIIOUaTHCS B MCIIOJIB30BAHWH OOpaslia W3 APYroro TUIA Jia-
TUHCKUX pyKommced (vmu m3manuii) Byneratel. Hampumep, B tmaBe VI gBakapl BCTpedaeM BBIpAaKEHUE pressurd
«maBieHue», kotopoe B BiblPraz nepeBonutcs kak boleft u natifk. Un. 16:21 — cum autem pepererit puerum, jam
non meminit pressurce propter gaudium (CUHOA. IEPEBO: «...HO KOTAa POJHUT MIIAJCHIA, YK€ HE IOMHUT CKOPOU
ot pamoctu» [1]); BiblPraz: ale kdyz porodi dietie giz nepamatuge na boleft pro radoft [9]; BiblDrazd’: nepomny
Jtrafty pro radoft [3]; BibIMik: nepamatuge dawenie pro radoft [6]; BiblPad: dawu pro radoft [8]; BiblKral:
na ssouzeni pro radost [4]. Beipaxenne boleft, BO3SMOKHO, IIPOUCXOAUT M3 JIATHHCKOTO oOpasia ByibsraTel pona
Codex Monacensis Lat. [17], koTopslii monb30Baics noustueM dolor. Un. 16:33 — In mundo pressuram habebitis
(Cunon. nepeBox: «B mupe Oynere umerh ckopOb» [1]); BiblPraz mepesonur: na fwietie natifk mieti budete [9];
BiblDrazd: zadawu [3]; BibIMik: dawenie [6], BiblPad: daw [8].

BapuatuBHOCTh BBIOOpPA S3BIKOBBIX CPEICTB MOXHO HAOIIOJAaTh TAKKE B PA3HOOOPA3HOM IEPEBOJIC JTATHHCKUX
Hapeuui WIK 4acTUL, HalpuMep: tunc, ergo, autem...

3. Ilpu3HaKu BO3MOKHOT'0 T€OJOTHYECKOT0 MOAX0/1a

a) sinus

HosoBBenenus nepeBomunkoB BiblPraz, momyckaromue Teonornueckoe 000CHOBaHHE BBIOOpA TIEPEBOAUECKOTO
pereHns, HaxoauM cpa3y B Hadase EBanrenws, Nn. 1:18 — unigenitus Filius, qui est in sinu Patris (CuHOz. Tiepe-
Boa: «Emunopomueiii CeiH, cymmit B Heape Otuem» [1]), Thoe Bblpaxkenue in sinu patris (CUHOI. TIEpPEeBO:
«...B oHe otia» [Tawm xe]) mepeBoaut BiblPraz: gednorozeny fyn genz gest v wiecznofti otcze [9]. PyxonucHsie u3-
JIAaHWS TI0JIh30BAIMCh MCKIIOYUTENBEHO BhIpakeHHEeM [ono, a umeHHo BiblDrazd: w lonye otczowie [3]; BibIMik:
w lonie otcowie [6]; BiblPad: w lonye otcie [8]; NzLup w luonie otczowie [19]. BiblKut, u3gannas yepes rox mocie
BiblPraz, ucnpasuia IMEHHO TIOHATHE VeéCnost Ha byt B 3HaUCHUU «ObITHEY, «kuwnmie». BiblKut: w bytu otcze [4].
OO0OBsICHEHHE TIEPEBO/IA Sinus KaK vécnost HeT HU B 0THOM KomMeHTapun Hukonas ne Jlupa [17].

Bripaxkenue sinus Bctpedaem eme B UH. 13:23 — Erat ergo recumbens unus ex discipulis ejus in sinu Jesu (Cunoq,.
niepeBot: «OauH ke u3 yaeHukoB Ero... Boznexan y rpyau Mucycay [1]), npudem BiblPraz 3mech monb3yercst BeIpake-
HHUeM prs «rpyab». BiblPraz: pak geden z véedinikuow geho genz zpoleh na prfech geZiflowych [9]. Pykonncusie n3ma-
HUS TIOJIB3YIOTCSI BeIpakeHHeM na lonye. BiblKral in sinu nepeBout kak na kliné [4], nmpudeM B IPUMEUAHHSIX JTOITYC-
kaeT BapuaHT V /unu. I[Tox 6yxsoii “J” (vemr. jini, mat. alii, «apyrue») npuseaeH npumep umeHHo u3 BiblPraz: na prsech.

Bripakenue sinus BcTpedaeM Takke B EBanremuu ot JIyku, Tae nepeBoautcs Kak zadhubie. JIk. 6:38 — mensuram
bonam, et confertam, et coagitatam, et supereffluentem dabunt in sinum vestrum. (CUHOM. IEPEBOJI: «...MEPOKO JT00-
POXO, YTPSCEHHOI0, HATHETCHHOI ¥ TMEPEHOJIHEHHOK OTCHIILTIOT BaM B JIoHO Bamie» [1]); BiblPraz: Mieru dobru
a plnu a natlaczenu a wrchowitu dadiet w zahubie waffe [9]. B ToM sxe EBaHrenuu nepeBoIuTCs NANbIIE Sinus
Kak lono. JIk. 16:22-23 — Factum est autem ut moreretur mendicus, et portaretur ab angelis in sinum Abrahce.
<...> ..vidit Abraham a longe, et Lazarum in sinu ejus (CuHOJ. IepeBoA: «YMep HUIIMI U OTHeceH ObLI AHrenamMu
Ha JIOHO ABpaamoBo. <...> ...yBuUzel BIainu ABpaama u Jlazaps Ha none ero» [1]); Bibl Praz: Y ftalo fe gest ze vinrzel
zebrak a nefen gest od angeluow do luona abrahamowa. <...> ...vzrzel abrahama zdaleka a lazara w luonu geho [9];

0) spiritus

BiblPraz, B oTau4ane oT pyKOIIMCHOW TPaJAHIINU, TIEPEBOAMT JaT. spiritus cioBoM vietr. IH. 3:8 — Spiritus ubi vult
spirat (Cunon. nepeBox: «Jlyx mermut, rae xouer» [1]) BiblPraz: Wietr kde chce wiege [9]. B pykonucHo# Tpaau-
uu nepeBoautcs kak duch. BiblDrazd’: Duch kdez chce, diffe [3]; BibIMik: Duch kdezz chce dycha [6]; BiblPad:
Duch kde chce dycha [8]; NzLup: duch kde chce dyffe [18]. HoBoBBenenue BiblPraz coxpansier Takxe BiblKut:
Wietr kde chce wiege [5], cto net ciiyctst Takxke u BiblKral: Vitr veje kde chce [4], npudeM B IpUMeYaHUsIX TIPHBO-
JIUT Takxke nepeBol Duch. B npuMeuaHusx nanblie cpaBHuBaeT neiicteue Jyxa CBSITOro ¢ BETpoM;

B) synagoga

[IpuMepoM BO3MOKHOTO TEOJIOTHYESCKOT0 TOJAXO0/1a K TEKCTY HJIH MOMBITKH BKIIFOYUTh B TICPEBOTYCCKUN BApUAHT
COBPEMCHHOE 3HAYCHHE CJIOBA SBJSIETCS JaT. synagoga. BiblPraz monk3yercs TpeMs BhIpakeHUsIMH Skola «IIKoIay,
obec «obmuHa» u zbor «cobpanuey. [lepeBox synagoga cnoBom skola Bctpedaercs yxe B 1-i penakmun. UH. 6:59 —
Heec dixit in synagoga docens, in Capharnaum (Cunon. nepeox: «Cue rosopuin OH B cuHarore, yda B Kamepray-
Mme» [1]); BiblPraz: Toto geft mluwil w [fkole vcze w kaffarnaum [9]; BiblDrazd’: vezie w [fkole [3]; BibIMik: w fboru
vée [6]; BiblPad: vcie w fkole [8]; BiblKral: Toto mluvil Jezis v Skole [4]. B mepeBonax 1-it penakiuum ynorpeoiser-
cs Tiaron vyobcovati «ackimounth». UH. 16:2 — Absque synagogis facient vos... (Cunon. nepeBon: «/3roHsT Bac
u3 cuHaror...» [1]); BiblPraz: wen z obczii wyZenu was [9]; BiblDrazd’: ze was wyobcigy [3]; BiblOl: Ze vas vyobciji
z modlitebnic [7]; BibIMik: Bez fborow véinie was [6]; BiblPad: bez fborow véinie was [8]; BiblKral: vypovédit vas
ze Skol [4]; BiblKutn: wen z obcii honiti budu was [5]. TIouCk COOTBETCTBYIOIIECTO MEPEBOIA CIOBA Synagoga HaXo-
JUT OTpaKEHHE eIlle B KaToJIMUecKux mnepeBojgax pyoexa XIX-XX BB. Mk. 1:29 — Et protinus egredientes
de synagoga (Cunon. nepeBoj: «Brriiins Bckope u3 cunaroru» [1]); BiblPraz: 4 yhned wy/ffed[fe z zboru [9]; bubnus
nepeBopa ®@. Cymmna 1865 r.: 4 hned vysedse ze sbornice [3, s. 63-64]; bubnns Csarosincka 1888 r.: A hned
vySedse ze skoly [Ibidem]; Bu6u. nepesox M. Coikopst 1909 r.: A hned, vysedse ze synagogy [Ibidem];

T) signum

Marepuai K UCCIEI0BaHUIO TEOJIOTHIECKOr0 MOIX0/1a MEPEBOAIUKOB PEIOCTABIISIET JIaT. Signum, BMECTO KOTOPO-
ro B BiblPraz ncrons3yercsi mpenMyIecTBEHHO MOHATHE div U B HEKOTOPBIX MECTaX — IOHATHE znamenie, Kak OyaTo
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HaMeKalolllee Ha pa3Hblid 0JIX0/1 B TOHUMAHUH Signum KakK «4yJa» WIH «3HaMeHWs». B mape signum «3HaK, 3HaMeHHE,
JIOKa3aTeJIbCTBO» U prodigium «dyno» prodigium TepeBOJUTCS CO BPEMEH PYKONHMCHOW TPaJMLMH HCKIIIOUHTEIHHO
Kak zdzrak «aymo». PykommcHeie bubmmm 2-if m 3-i pemgakiiidi epeBoasIT MPEUMYILECTBEHHO signum Kak znamenie,
YTO SICHEE OTpakaeT CeMaHTHUECKyIO pasHuIy mapbl. BiblPraz cormacuo ¢ 1-i pemakuuei mepeBOAnT signum Kax div.
B coBpeMEeHHOM YEHICKOM sI3bIKE iV 0O3HAYAET TOJBKO «UyII0», HO €r0 CEMaHTHKa MOTJIa OBITh B APEBHEUCIICKOM SI3bIKE
elle ImMpe, JOIycKaeTcsl Takke yrmoTpedieHne B 3HaueHNH «3HameHue» [12]. Ilomxxon BiblPraz coxpanser BiblKral.
Wn. 4:48 — Nisi signa et prodigia videritis, non creditis (CHHOZ. TIEpEBO: «...€CIIN HE YBUAWTE 3HAMEHHUI 1 aymecy [1]);
BiblPraz: Nevzrzite li diwuow a zazrakuow nevwierzite [9]; BiblDrazd’: kdiz newidyte dywow y zazrakow, newierzyte [3];
BiblMik: kecz znamenie a zazraky widieliby'fie newierzite [6]; BiblPad: acz znamenie a zazraky vzrite neuwierite [8];
BiblKral: neuzrite-li divii a zazrakii neuvérite [4]. BiblPraz Bnocneactuu signum B riiaBe VI nepeBoaut kak div u uepes
HECKOJIbKO CTHXOB Kak znamenie. IH. 6:26 — queeritis me non quia vidistis signa... (CUHOJ. IEPEBO: «...BbI HIIETE
MeHs He IoTOMY, 4TO Buzenu uyziecay [1]); BiblPraz: Hledate mne ne proto ze fte diwy widieli [9]...; Y. 6:30 — Quod
ergo tu facis signum ut videamus et credamus tibi? quid operaris? (CHHOJ. IEPEBOI: «...Kakoe xe Thl airs 3HaMCHUE,
4yT0o0BI MBI YBHICTH 1 ToBepn Tede? uro Ter nemaeus?» [1]). BiblPraz: Y které ty znamenie czinis abychom widieli
a wierzyli tobie czo dielas [9]. VI3 iccie10BaHHBIX PYKOIMCHBIX BHOIMIT OZTHO COOTBETCTBYIOIIEE CIIOBO znamenie yIio-
Tpebisuta Tonbko BibIMik, mapy div — znamenie ynotpebnser Taxxe BiblKral. BiblDrazd”: aby/jte wideli dywy... které ti
znamenye czinyff, abychom vzrzieli y vwierili tobie Czo dywneho cziny/J'[3]?; BibIMik: Ze wideli fte znamenie... kterez
pak ty cinis znamenie abychom widieli a wierili tobie Co dielas [6]; BiblPad: Ze fte diwy widieli. .. Kterez tehdy znamenie
¢inis, abychom vidieli a vierili tobie czo cinis [8]; BiblKral: ne proto ze ste divy vidéli... Jakéz pak ty znameni cinis,
abychom videli a verili tobe? Co delas? [4];

n) gloria

[Moby>xnenneM k Gosee TITyOOKOMY TEOJIOTHUECKOMY OOCYKICHHUIO SIBISIETCSL TAKXKE TIEPEBOJ JIaT. gloria, JIeKceMbl
KOTOPOTO MepeBOATCs JiekceMamu sldva/chvala/zvelebenie. BiblPraz none3yercst nonstieM chvdla, kax u 1-1 penak-
. Ho, nanpumep, BiblPad uepenyer nonsitus sldva v chvdla B oqaom crtuxe. UH. 5:44 — Quomodo vos potestis cre-
dere, qui gloriam ab invicem accipitis, et gloriam quce a solo Deo est, non quceritis? (Cunon. nepeox: «Kak BbI MoO-
JKeTe BepoBaTh, KOTAa JAPYr OT JApyra NMpHHUMAeTe ClaBy, a cliaBbl, kKoTopas oT Emunoro bora, He mmere?» [1]);
BiblPraz: kterak wy muozete wierziti geffto chwalu geden ot druheho przigimate a chwaly kteraz gest od fameho boha
nehledate [9]; BiblDrazd: chwalu mezi fobu przigymate, ale chwaly, geffio ot fameho boha gefi, nehledate [3];
BibIMik: flawu wefpolek berete a flawy kteraz od fameho boha gt nehledate [6]; BiblPad: flawu geden od druheho
prigimate a chwaly ge'fto ot fameho boha gest nehledate [8].

BapuatuBHOCTh ynoTpeOicHus MOHATHS gloria TOKA3bIBAIOT TAKXKE PYKOIUCH JIATHHCKON Bynbratel, rae yepe-
nyrTcs JekceMbl claritas/glorialhonor. Un. 5:41 — Claritatem ab hominibus non accipio (CuHOn. TIepeBO:
«He npunumaro cnaesl oT yenoBekoBy [ 1]); Codex Birxianus: Gloriam ab hominibus... Codex Usserianus: Honorem
ab hominibus [17]... BiblPraz nepeBogut 3Ty nekcemy Kak zvelebenie, cormacHo ¢ 3-ii pemakiueii. BiblPraz:
Zwelebenie od lidii iat' neprigimam [9]; BiblDrazd’: Ozraczenye ot lidy ya neprzigymam [3]; BibIMik: Jafnofti
od lidi neberu [6]; BiblPad: Wzwelebenie ot lidii neprigimam [8]; BiblKral: Chvdly od lidi jat neprijimam [4].

[ToxoxmM 00pa3oM TpOSBIETCS TaKXKe BapHAaTUBHOCTH riarona glorifico «upochaBnsaTey chvdaliti/slaviti/
velebiti. BiblPad monme3yercst B ogHOM cTHxe mapoit welebim — chwala. VIH. 8:54 — Si ego glorifico meipsum, gloria
mea nihil est (Cuaon. niepeBon: «...eciu S Cam Ce0s cnaBiro, To ciiaBa Most — auutoy [1]); BiblPraz: Chwalimli fe
va fam chwala ma nicz nenie [9]; BiblDrazd: Acz fie ya fam chwalim, chwala ma nyczfe nenye [3]; BibIMik: Acz ya
flawim mie fameho flawa ma nicz nenie [6]; BiblPad: Acz ya welebim fie chwala ma nic nenie [8]; BiblKral:
Chvdlim-lit ja se sam, chvala ma nic neni [4].

4. Ynorpe6JeHne JJeKCUKH ObITa 3TOr0 BpeMeHH B IIepeBojie

IepeBox BiblPraz comepuT Takxke MpUMEpbl HOBOBBEIICHHUI, BEI3BAHHBIX Pa3BUTHEM YEIICKOTO SI3BIKA WM H3Me-
HCHUSIMHU B JICKCHKE COBpeMEHHOTO ObITa. B BiblPraz HeT npumeyanuii Ha Mojsx, Tie 0OBIYHO HAXOJUM CBUJICTEIHLCTBA
0 COBPEMEHHOM ObITe, OOIIECTBEHHOW 0OCTaHOBKE MJIM MIEOJIOTHYECKOM MHPOBO33PEHHUHM IepeBounKkoB. Ho Bce ke
HaxoJMM MHTEpeCHbIE NepeBOIYECKHIE PEIICHNUs B JIEKCHKe OblTa. HekoTopble BBIpaKeHHs! CIEAYIOT PYKOIIMCHOM Tpa-
IULOUH, HAIpUMEp praetorium «pe3WICHINS HAMECTHHKA B TIPOBHHIWMN» IepeBomutcs radni dom. W, 199 —
Et ingressus est preetorium iterum (Cunon. nepeBon: « omars Bomren B mpetoputo» [1]); BiblPraz: Y wfjel gest do rad-
neho domu [9]; BiblDrazd: fuuda [3]; BibIMik: radnice [6]; BiblPad dom radny [8]. B npyrux mecrax BiblPraz Bctpe-
qaroTcst HoBoBBeeHwus1, Hatpumep Wn. 19:17 — qui dicitur Calvarice locum (CHHOI. TIEPEBOI;: «...MECTO, Ha3bIBAEMOE
Jlo6uoe» [1]); BiblPraz: na miefio genz flowe poprawne [9]; BiblDrazd’: miefio, geffio [lowe lebne [3]; BibIMik: genz
Slowe lebne miefio [6]; BiblPad: miefto ge'fto flowe lebne [8]. IlepeBon BibIMik OykBansHO coxpaHseT MOPSIOK CIOB
natuHckoro uctounnka. BiblKral coxpansier HoBoBBeieHue BiblPraz: na misto kteréz slové popravné [4].

HoBoBBezieHust HaOII01aeM TaKke, HaIpuUMep JiaT. pruna «ropsiui yroib» nepeBoaurcs B BiblPraz kak ohern
BMECTO Ferevie/uhlé B pykonMCHBIX M3aHusX. KpoMe Toro, mapa servus «City>KWIblH, pad» — minister «oMoraro-
Wi, cIyra, TIOMOIIHUK» MEPEeBOANTCS Kak sluzebnik — pacholek. Un. 18:18 — Stabant autem servi et ministri
ad prunas (Cunon. mepeBox: «Mexay TeM paObl M CIyXKHUTENH, pa3Bens oroub..» [1]); BiblPraz: Y fiali fu
Sluzebniczy a pacholczy v ohnie [9]; BiblDrazd: panoffie y [luhi v zerziewie [3]; BibIMik: [luhy a prifluhacowe
Vv Ferzewice [6]; BiblPad: fluhy a prifluhugici pri vhii [8]. BiblKral ams Gornee moHATHOTO TepeBoa MOIB3YETCS
ommcaHueM OOCTOSATENLCTB: sluzebnici a pacholci, kteriz ohen udélali. Jlat. pruna Bctpeuaercs eme B Wn. 21:9 —
viderunt prunas positas (CHHOI. TIEpEBOI: «...BHIAT Pa3lIOKeHHBIH oroHb» [1]), rme BiblPraz mepeBomut ero
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BBIpayKeHUEM uhlé «yronwb»: na zemi vzrzeli vhle [9]. Jlar. pykonncu poxa “Codex Bezae” u “Codex Palatinus” yrmo-
TpeOsoT carbonnes positos wnu carbones incensos [18, p. 645].

[Tpumeps! HOBOBBeAeHMI HaxoauM Takxke B ctuxe MH. 18:12 — Cohors ergo, et tribunus, et ministri Judeceorum
comprehenderunt Jesum (Cnnoa. nepeBox: «Torjga BoMHBI, U ThICSUCHAYAJIBHUK, U CIIyxkuTenn Myneiickue B3sun
Hucycay [1]). BiblPraz BmMecTo cohors «koropTa, TOJA HCIONB3YET MEPEBOA zbierz W BMECTO tribunus «TpuOyH»
cloBo uradnik «IUHOBHUK». OTO m3MeHeHHe coxpanser takke BiblKut. BiblPraz: Tehdy zbierz a vrzednik
a fluzebniczy zidow(fti iali geZiffe [9]; BiblDrazd: Tehdi zaftup y tribun y [luhi zidowfke polapichu giezylfie [3];
BibIMik: Tehda zaftup a wladar a fluzebnici zZidow/ti pochopili fu gezi'fe [6]; BiblKral: Tehdy zdstup, a hejtman,
a sluzebnici Zidovsti, jali Jezise [4]... OcoGoro BHUMaHHS 371eCh 3acTy)mBaeT Takxke BibIMik, koTopas maT. BEIpa-
KeHHe tribunus «TpudyH» NepeBOAUT CIOBOM Viadar «npaButenb». BMmecto nart. servus ncnons3yer BiblPraz HoByro
dopmy sluzebnik Bmecto pykonucHoro sluha, 9to BcTpedaercs takxe B ctuxe UH. 18:26 — Dicit ei unus ex servis
pontificis, cognatus ejus... (Cuaoq. nepeBon: «OnuH u3 paboB MEPBOCBIIICHHUNIECKUAX, POJICTBEHHUK TOMY...» [1]).
Kpowme Toro, cognatus «poacTBEHHHK» MEPEBOIUT Kak przietel «napyr». BiblPraz: Rzekl gemu geden z fluzebnikuow
bifkupowych przietel [9]; BiblDrazd: geden z panofly bifkupowych, rodycz toho [3]; BibIMik: geden z [luh
bifkupowych pribuzny toho [6]; BiblPad: geden z [luh bifkupowych rodic toho [8]. BiblKral coxpanser o603HaucHIe
sluzebnik: jeden z sluzebnikii Biskupovych, pribuzny toho [4]...

BiblPraz npuBogutr nepeBox nat. BeIpaxeHus architricilinus (Tped. dpyitpikAivog) KaK «paclnopsauTelb NHpa,
TJIaBHBIN CTONBHUK». B cTuxax Un. 2:8-9 — Haurite nunc, et ferte architriclino. <...> Ut autem gustavit architriclinus
aquam vinum factam... (Cunoz. nepeBo: «V roBopuT uUM: Terepb HOYEPIHUTE U HECUTE K PACHOPSIAUTEIIO MHPA.
<...> Korma e pacnopsauTeNib OTBEAAT BOJBI, CICNaBIIeiics BUHOM..» [1]) mepeBoaut kak predni host
U najpoctiviejsi host, B 0TaM4Me OT PyKOMMCHOM TpaIULMK, TA€ BCTpPEUaeM Jaxe BbIpakeHUe viadal «paBUTENb.
BiblPraz: Berzte giz a nefte przedniemu hofti... A kdyz okufyl naypoctiwiey|fi hoft wody winem vcziniene [9]...;
BiblDrazd’: Nacztrziete ninye a nefie ftaremu fwatu... A kdiz okufi ftary fwat wodi vczinene winem [3]...; BibIMik:
Berzte giz a nefte starofwatowi... kdyz pak okufyl bie'fe fiarofwat wody winem vczniene [6]...; BiblPad: Berte giz
a nefte wladari... A kdyz okufi wladar wody vciniene vinem [8]...; BiblKral: Nalévejtez jiz, a neste vrchnimu zpravci
svadby... A jakz okusil vrchni zpravce svadby, vody vinem ucinéné [4]...

JlpyriM HOBOBBEICHHEM SIBISICTCS MEPEBOA castellum «yKperieHHoe MecTo» Kak Kastel «ropomox». UnH.7:42 —
de Bethlehem castello (Cunop. iepeBo: «...u3 Budieemar [1]); BiblPraz: z betlema kafjtelu [9]; BiblDrazd: z bethlema
mieficie [3]; BibIMik: z bethlema hradku [6]; BiblPad: z bethlema z hradku [8]; BiblKral: z Betléma méstecka [4].

VYnorpebiieHre Ha3BaHWH COBPEMEHHBIX IpeaMeToB, rae BiblPraz nosip3yercss HOBBIM BBIpaXEHHEM, HAIIPUMED
BMecTO Jat. laterna «poHapb» 3amedaeM lucerna. IH. 18:3 — venit illuc cum laternis, et facibus, et armis (CuHogz.
MePEeBOA: «...NPUXOIUT Tyna ¢ (GoHapsIMHU M cBEeTHIbHUKaMH U opyxuem» [1]). BiblPraz: priffel tam s lucernami
a pochodniemi a sbrani [9]; BiblDrazd”: [ laternami y [ pochodnyemi y [ orudym [3]; BibIMik: s fwietidInicemi
a [ pochodnemi a f[brani [6]; BiblPad: s laternami a s pochodniemi y s oruzim [8]; BiblKral: s lucernami
a s pochodnemi, a s zbroji [4].

HoBoBBeneHue BcTpeyaeTcs TakkKe BMECTO JIaT. vagina «HOXKHBI, 000J104Ka», koTopoe nepeBoaut BiblPraz xax
posva, ynotpedIsieT TakKe HOBBINA TJIaroNl [BUIKCHHUS: BMECTO Milf0 «BIIOKHTH, BCTABHTBY HCIOJIB3YETCS VSrCiti:
Un. 18:11 — Mitte gladium tuum in vaginam (CHMHOI. TIEpEeBOJ: «...BIIOXHU Med B HOXHBD» [1]); BiblPraz: Wftrcz
mecz fwuoy do poffwy [9]; BiblDrazd: Wezin fwoy mecz w noznycie [3]; BibIMik: Puft mecz twoi do noznicz [6];
BiblPad: Wetkni mecz twoy w noznice [8]; BiblKral Schovej mec sviij do posvy [4].

Bwmecro mat. vas «cocyn, nocyna» BiblPraz mpuBonut HOBoe BeIpaxkeHue nddoba, KOTOpOe MOBTOPSAET TaKKe
BiblKral. Un. 19:29 — Vas ergo erat positum aceto plenum (Cunon. nepeBoa: «TyT CTOSI cocya, MOMHBINA YKCY-
ca» [1]). BiblPraz: 4 bieffe tu nadoba poftawena plna ocztu [9]; BiblDrazd: A tu biefle fud, plni oczta [3];
BibIMik: Ofudie pak poftawene bie'fe plne oczta [6]; BiblPad: fudie poftaweno plno octa [8]; BiblKral: Byla tu pak
postavena nadoba plna octa [4].

BiblPraz, B oTiiume oT pyKONMCHOH TPaaWIMH, YIOTpeOIseT richa BMECTO JarT. sudarium «IIIaTok», 3TOT Hepe-
BoJI coxpanser Takxke BiblKral, koTopas emie B mprMedaHIsIX puBOIUT IpumMep facalét. Un. 20:7 — et sudarium, quod
fuerat super caput ejus (CHHOJI. IEPEBOA: «...W IUIAT, KOTOPHIH ObLT Ha TaBe Erox [1]); BiblPraz: a ruchu kteraz byla
na hlawie geho [9]; BiblDrazd’: pafmyci [3]; BibIMik: potnici [6]; BiblPad: potnici [8]; BiblKral: rouchu [4].

Takum 00pa3oM, COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 MaMSATHUKOB JPEBHEUCHICKUX TepeBosoB EBanremus ot MoanHa
MO3BOJIMII BBISIBUTH HOBOBBEJCHHS, KOTOpbIe BHecu nepeBoaurku [Ipaxckoit bubauu B nepeBogdeckyio crpate-
ruto. B Tekcte HaOmomaeTcs CTpeMIICHHE K Pa3bsCHUTEIEHOMY IE€PEBOJY — BapHUaHThI, KOTOPBIE YK€ CTPOTO
HE MPUBS3BIBAIOTCS K JATHHCKOMY 00pasity. C apyroil CTOpOHBI, HY>KHO J00aBHTh, YTO B OMPEICICHHBIX MECTaX
BapHaTUBHOCTH TIEPEBO/IA TTO3BOJLUIN cebe TakKe TMpeACTaBUTEeNH 2-if n 1-# penakuuii, y KOTOPBIX MecTaMH BCTpe-
YalOTCsl CXOJICTBA C MEpeBoIUecKiM pemreHrem BiblPraz. Ha ocHoBaHuM MccinenoBaHHOTO MaTepHaia MOXKHO Clie-
JIaTh BBIBOJI, YTO BMECTO OJHOW JIEKCHYECKON eIMHUIIBI IATHHCKOTO o0pasna BiblPraz mpuBoanT HECKONBKO JIEKCH-
YEeCKUX CIUHHUI], KOTOPbIE HE YHNOTPEOISIOTCS PETyIIpHO. 3HAUYUTEIbHAS BAPUATHBHOCTH MPOSIBISIETCS B [IIAr0JIax
JIBIDKEHUS, TIEPEMENICHUsI 00BEKTa U B JIEKCUKE peyd. J[pyrve HOBOBBEAEHHS KacaroTCs JIGKCHKH ObITa, KOTOpas,
BEPOSITHO, OTPAXKAET JICKCUYECKUE U3MEHEHHUS 9TOT0 BPEMEHU. Y UUThIBas, 4TO TOJbKO nocie M. JIrorepa B EBpone
BO3HUKAET MPEJCTABICHHE O Pa3HBIX KOH(PECCHOHATIBbHBIX TekcTax CsiieHHOTO [lucaHus, MBI TIOCTABUIIU TIepe]
€000 BOIIPOC O MPHUCYTCTBUU OCOOEHHOM OOrOCIIOBCKOM MpaBKHM yTPAaKkBUCTOB. B paccmoTrpenHoM Tekcre EBanre-
nust ot MloaHHa MBI HE HAXOJIMM CHCTEMaTHYeCKUI KOH()ECCHOHANIBHBII MOJX0]] K TEKCTY, TaK KaK yTPaKBUCTHI ce0s
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cyuTaJi 4aCTbrO CHHHOﬁ Karoaunueckoit LCPKBHU. COSHaeTCH BICYATIICHUC, YTO NEPEBOAYUKHN U3 CPEAbI MPAKCKUX
MarucCTpoB MpOCTO MPOAOJIKAIN YIKE HECKOJIbBKO BEKOB JJIMBUHIYIOCA TPAAUIIUIO YEHICKOTI'O 6ubIeickoro nepesonaa,
CTPEMACH MIO-HOBOMY Pa3bsACHUTH YHUTATEIIIO 3TOM DTOXH CB}IH_[CHHOG IIucanme. OI[HEIKO B TEKCTEC BCTPCYAIOTCA
npuMevaTeJIbHbIC IEPEBOAbI HEKOTOPLIX HOHﬂTHﬁ, KOTOPBIC Tpe6y10T ,uanLHeﬁmero aHaJIn3a JJIs BBIABJICHUS TICPEC-
BOJYCCKOI'O 3aMbICJIa CO3HaTeHeI>i 4-i1 peaaKun YC€UICKOro 6ubeiickoro nepesoja.
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LEXICAL PECULIARITIES OF THE OLD CZECH TRANSLATION
OF THE GOSPEL OF JOHN IN THE PRAGUE BIBLE (1488)

Dzhunkova Katarina
Saint Petersburg University
katarina.dzunkova@seznam.cz

The article analyses lexical peculiarities of the first printed Czech Bible — the Prague Bible (1488) — in comparison with hand-
written translations. The author describes historical and cultural context of the 4™ Bible version. The study focuses on the prob-
lem of a special theological approach adopted among the Utraquist translators. The author concludes that though the target text
is in tune with the previous translation tradition, it contains a number of innovations (explanations of word meanings, vocabulary
of modern everyday life, variability of translation, careful approach to translating theological notions).
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